	ОБЩЕНАУЧНЫЙ ЦИКЛ

	Базовая часть

	Филология в системе современного гуманитарного знания
	

	Актуальные проблемы литературоведения
	

	Актуальные проблемы лингвистики
	Курс «Актуальные проблемы лингвистики» входит в цикл общенаучных дисциплин ООП ВПО «Русский язык и межкультурная коммуникация» по направлению подготовки «Филология» и адресован студентам I курса (II семестр). Курс реализуется кафедрой русского языка факультета теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины являются новые направления лингвистической теории, новые методы исследования языка и речевой деятельности и некоторые науковедческие категории.  Цель дисциплины – познакомить    магистрантов с современным состоянием лингвистики как с точки зрения новых лингвистических теорий, так и с точки зрения новых методов исследования языковых данных. 

Задачи курса: 

· дать представление о современных лингвистических теориях, возникающих в процессе развития научного знания; 

· познакомить магистрантов с актуальными проблемами языкознания в том виде, в котором эти проблемы решаются в новейших лингвистических направлениях; 

· дать представление о новых методах исследования и описания языковых данных, которые разрабатываются в лингвистической теории;

· расширить знания магистрантов о современном состоянии лингвистики  как в современных теоретических областях, так и в наиболее важных прикладных направлениях;

· выработать практические навыки освоения новых научных направлений, актуальных для развития современной лингвистической теории.

Дисциплина направлена на формирование компетенций выпускника ОК-1, ОК-2, ОК-4, ОК-5, ПК-1, ПК-2, ПК-4, ПК-5.  В результате освоения дисциплины магистрант должен 

знать новейшие направления развития лингвистической теории, новые методы анализа языковых данных и применять их на практике; 

уметь совершенствовать и развивать свой интеллектуальный уровень, адаптироваться к изменению профиля деятельности; использовать фундаментальные знания по лингвистике в сфере профессиональной деятельности; 

владеть основами методологии научного познания при изучении различных аспектов языка и речевой деятельности.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проверки рефератов рекомендованных научных работ и коллоквиума по контрольным вопросам с выполнением практического задания, промежуточная аттестация в форме экзамена. 

 
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы, 108 часов.  

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (6 часов), семинарские  занятия (20 часов), самостоятельная  работа студента (82 часа). 



	Вариативная часть

	Обязательные дисциплины

	Первый иностранный язык. Часть 1
	Первый иностранный язык. Часть 1

                     Аннотация

Дисциплина «Первый иностранный язык. Ч. 1» относится к обязательным дисциплинам вариативной части общенаучного цикла дисциплин магистерской программы «Русский язык и межкультурная коммуникация» по направлению подготовки 032700 «Филология», и адресована студентам I курса (I семестр). 
Курс реализуется кафедрой европейских языков Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины является английский язык как коммуникативный инструмент, используемый для решения разнообразных практических задач. 
Цель дисциплины – ознакомить  студентов с основными особенностями всех уровней системы  английского языка, особенностями его стилей и функциональных  разновидностей и обеспечить применение полученных знаний в практике речевого общения.

Задачи курса:

· дать эмпирические знания в области межкультурной коммуникации и представление об основных различиях языковой картины мира носителей русского и английского языков;

· обучить когнитивно-дискурсивным умениям, направленным на восприятие и порождение связных  диалогических и монологических текстов в письменной и устной формах; 

· обеспечить владение особенностями нейтрального, официального и неофициального регистров общения;

· обучить конвенциям речевого общения в иноязычном социуме, правилам и традициям межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка;

· ознакомить со спецификой иноязычной научной картины мира, основными особенностями научного дискурса в русском и английском языках; 

· обучить методике предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;

· дать знание о способах достижения эквивалентности в переводе и сформировать умение применять адекватные приемы перевода;

· обеспечить умение осуществлять письменный перевод  с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических и стилистических норм; 

· дать навыки стилистического редактирования перевода, в том числе художественного;

· обеспечить умение осуществлять устный последовательный перевод и перевод с листа.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: 

· свободное владение русским и иностранным языками как средством делового общения (ОК-3);

· способность самостоятельно приобретать с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-5);

· способность демонстрировать углубленные знания в избранной конкретной области филологии (ПК-2);

· владение навыками проведения учебных занятий и внеклассной работы по языку и литературе в учреждениях общего и среднего специального образования; практических занятий по филологическим дисциплинам в образовательных учреждениях высшего профессионального образования (ПК-9);

· способность к созданию, редактированию, реферированию и систематизированию всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-12);

· способность к трансформации различных типов текстов (изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) (ПК-13);

· готовность к планированию и осуществлению публичных выступлений с применением навыков ораторского искусства (ПК-14);

· владение навыками квалифицированного синхронного или последовательного сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-15);

· способность и готовность к участию в разработке научных, социальных, педагогических, творческих, рекламных, издательских и других проектов (ПК-18).

В результате освоения дисциплины магистрант должен: 

Знать:  
· основные особенности системы английского языка; 
· специфику английского языка в сравнении с русским, 
· различия между  регистрами английского языка, 
· различные приемы адекватной передачи содержания текста при переводе; 
· способы извлечения релевантной информации из текста; 
· английскую и русскую лингвистическую терминологию. 

 Уметь: 

· адекватно выражать свои мысли в речи на английском языке;
· успешно осуществлять коммуникацию с носителями английского языка и культуры;
· анализировать и воспринимать информацию из текстов различного типа;
· адекватно переводить письменные тексты; 

· осуществлять адекватный последовательный перевод устных текстов;
· редактировать собственный письменный перевод текстов различных жанров;
· применять современные методики преподавания в собственной практической деятельности. 
Владеть: 
· техниками анализа текстов различных жанров,

· навыками структурирования и обобщения данных, полученных в результате аналитической работы над текстами,

· методиками представления результатов аналитической работы.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля:

текущий контроль успеваемости в форме устных опросов, письменных тестов, контрольных работ, эссе по изучаемым темам; промежуточная аттестация в форме экзамена. 
 
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 часов.  

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (26 часов) и самостоятельная  работа студента (82 часа). 



	Второй иностранный язык. Часть 1
	Второй иностранный язык. Часть 1 

                     Аннотация

Дисциплина «Второй иностранный язык. Ч. 1» относится к обязательным дисциплинам вариативной части общенаучного цикла дисциплин магистерской программы «Русский язык и межкультурная коммуникация» по направлению подготовки 032700 «Филология», и адресована студентам I курса (I семестр). 
Курс реализуется кафедрой европейских языков Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины является французский язык в его практическом применении, а также французская культура как продукт языка и в то же время его «среда обитания». 

Цель курса — ознакомить  студентов с основными особенностями всех уровней системы  французского языка, особенностями его стилей и функциональных  разновидностей и обеспечить применение полученных знаний в практике речевого общения.

Курс направлен на решение следующих задач:

· дать представление о месте французского языка в группе романских языков; 

· дать представление о связи французского языка с французской и франкоязычной культурой; 

· познакомить магистрантов с важнейшими правилами французской грамматики;

· познакомить магистрантов  с важнейшими текстами французской культуры.

Дисциплина направлена на формирование компетенций выпускника:
· свободное владение русским и иностранным языками как средством делового общения (ОК-3);

· способность самостоятельно приобретать с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-5);

· способность демонстрировать углубленные знания в избранной конкретной области филологии (ПК-2);

· владение навыками проведения учебных занятий и внеклассной работы по языку и литературе в учреждениях общего и среднего специального образования; практических занятий по филологическим дисциплинам в образовательных учреждениях высшего профессионального образования (ПК-9);

· способность к созданию, редактированию, реферированию и систематизированию всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-12);

· способность к трансформации различных типов текстов (изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) (ПК-13);

· готовность к планированию и осуществлению публичных выступлений с применением навыков ораторского искусства (ПК-14);

· владение навыками квалифицированного синхронного или последовательного сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-15);

· способность и готовность к участию в разработке научных, социальных, педагогических, творческих, рекламных, издательских и других проектов (ПК-18).

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования:

Знать: 

· основные темы французской грамматики, 
· лексический материал, 
· основные тексты французской культуры;
Уметь: 

·  практически применять навыки речевого общения на французском языке;
Владеть: 

· основами методологии научного познания при изучении различных аспектов французского языка и речевой деятельности на нем.


Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля:

текущий контроль успеваемости в форме устных опросов, письменных тестов, контрольных работ, эссе по изучаемым темам; промежуточная аттестация в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 часов.  

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (26 часов), самостоятельная  работа студента (82  часа). 



	Русский язык и межкультурная коммуникация
	Русский язык и межкультурная коммуникация

                     Аннотация

Дисциплина «Русский язык и межкультурная коммуникация» относится к обязательным дисциплинам вариативной части общенаучного цикла дисциплин магистерской программы  «Русский язык и межкультурная коммуникация» по направлению подготовки 032700 «Филология», и адресована студентам I курса (II семестр). 
Курс реализуется кафедрой русского языка факультета теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины является система взаимосвязей и взаимозависимостей языка и культуры, способы ее осмысления и общие подходы к ее исследованию. В частности, в курсе отражены основные положения антропологических теорий, оказавших влияние на формирование и развитие данной дисциплины. На материале русского языка, рассматриваемого на фоне других языков, охарактеризованы общие подходы к изучению лингвокультурных особенностей концептуализации. Затрагиваются вопросы кросскультурной переводимости языковых единиц, а также моделей поведения и культурных практик. 

Цель дисциплины – подготовить выпускника магистратуры к преподаванию родного и иностранного языков и исследовательской работе. 

Задачи курса:
· дать представление об истории возникновения межкультурной коммуникации как отдельной исследовательской области и учебной дисциплине;
· охарактеризовать место межкультурной коммуникации в системе других дисциплин, таких как культурная антропология, этнолингвистика, лингвокультурология, оказавших влияние на межкультурную коммуникацию и определивших ее междисциплинарный характер;
· дать представление о методах анализа культурно маркированных единиц языка и формах описания концептуальной системы русского языка на фоне других языков;
· познакомить выпускников с современными подходами к нормам межкультурного общения и стратегиям ведения межкультурного диалога.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:

· способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень (ОК-1);

· свободное владение русским и иностранным языками как средством делового общения (ОК-3);

· владение навыками участия в работе научных коллективов, проводящих исследования по широкой филологической проблематике, подготовки и редактирования научных публикаций (ПК-7);

· педагогическая деятельность:

· владение навыками квалифицированной интерпретации различных типов текстов, в том числе раскрытия их смысла и связей с породившей их эпохой, анализ языкового и литературного материала для обеспечения преподавания и популяризации филологических знаний (ПК-8);

· владение навыками проведения учебных занятий и внеклассной работы по языку и литературе в учреждениях общего и среднего специального образования; практических занятий по филологическим дисциплинам в образовательных учреждениях высшего профессионального образования (ПК-9);

· владение навыками подготовки учебно-методических материалов по отдельным филологическим дисциплинам (ПК-10);

· способность к подготовке методических пособий и организации профориентационной работы (ПК-11);

· прикладная деятельность:

· способность к созданию, редактированию, реферированию и систематизированию всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-12);

· владение навыками квалифицированного синхронного или последовательного сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-15);

· способность и готовность к участию в разработке научных, социальных, педагогических, творческих, рекламных, издательских и других проектов (ПК-18).

В результате освоения дисциплины магистрант должен знать:
Знать:

· систему базовых понятий дисциплины, 
· методы анализа и способы описания культурно маркированных единиц;

Уметь:

· самостоятельно выстраивать стратегии межкультурного общения в отношении разных лингвокультурных групп, 
· опознавать коммуникативные неудачи, анализировать причины их возникновения и предлагать способы их устранения;

Владеть:

· нормами межкультурного общения; обладать достаточно высокой степенью культурной восприимчивости.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля:

текущий контроль успеваемости в форме опросов, коллоквиума по контрольным вопросам с выполнением практического задания; промежуточная аттестация в форме зачёта.

 
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 часа.  

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (6 часов), практические занятия (20 часов) и самостоятельная  работа студента (46 часов). 



	Дисциплины по выбору

	Современные образовательные технологии
	Современные образовательные технологии

                     Аннотация

Дисциплина «Современные образовательные технологии» относится к дисциплинам по выбору вариативной части общенаучного цикла дисциплин (курс по выбору) магистерской программы «Русский язык и межкультурная коммуникация» по направлению подготовки 032700 «Филология», и адресована студентам I курса (II семестр). 
Дисциплина реализуется кафедрой русского языка факультета теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины являются современные подходы, методы и технологии обучения языкам. 
Цель курса состоит в том, чтобы дать магистрантам общее представление о современных образовательных технологиях и сформировать компетенции, необходимые для осуществления функций планирования, организации, мотивации, контроля процесса обучения, в том числе и в мультикультурном коллективе.

Задачи дисциплины: 

· дать представление о психологии обучения;

· дать представление о развитии подходов к обучению;

· дать представление о методах обучения;

· дать представление об электронном обучении.
Дисциплина направлена на формирование компетенций выпускника:

· способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень (ОК-1);

· способность к самостоятельному обучению новым методам исследования, изменению научного и научно-производственного профиля своей профессиональной деятельности (ОК-2);

· способность порождать новые идеи (креативность), адаптироваться к новым ситуациям, переоценивать накопленный опыт, анализировать свои возможности (ОК-6).

· владение навыками проведения учебных занятий и внеклассной работы по языку и литературе в учреждениях общего и среднего специального образования; практических занятий по филологическим дисциплинам в образовательных учреждениях высшего профессионального образования (ПК-9);

· владение навыками подготовки учебно-методических материалов по отдельным филологическим дисциплинам (ПК-10);

· способность к подготовке методических пособий и организации профориентационной работы (ПК-11);

· владение навыками организации и проведения учебных занятий и практик, семинаров, научных дискуссий и конференций (ПК-20).

В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать 

· психологические основы обучения;

· историю развития подходов к обучению;

· классификацию методов и технологий обучения;

· возможности электронного обучения;

· возможности тренингов деловой речи.

Уметь 

· самостоятельно оценивать, совершенствовать и развивать свой уровень практического владения компетенциями в изучаемой области, 

· адаптироваться к изменению профиля профессиональной деятельности, опираясь на уже сформированные компетенции.

Владеть

· системой компетенций в пределах настоящего курса, позволяющих преподавать языки.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проверки индивидуальных проектов; коллоквиум по контрольным вопросам с выполнением практического задания, промежуточная аттестация в форме зачёта. 

 
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 часа.  

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (26 часов), самостоятельная  работа студента (46 часов). 



	Семиотика. Часть 1
	Семиотика. Часть 1

                     Аннотация

Дисциплина «Семиотика. Ч. 1—2» относится к вариативной части (курс по выбору) общенаучного цикла дисциплин магистерской программы  «Русский язык и межкультурная коммуникация» по направлению подготовки 032700 «Филология», и адресована студентам I и II курсов (II и III семестры). 
Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины являются изучение природы и структуры знака, организации и функционирования знаковых систем. Это прежде всего сферы коммуникации и организации знания, а также социальная и художественно-эстетическая сферы знака. Важнейшей темой представляется история освоения знаковых систем, развивающая эволюционный подход, начиная с предыстории знака в мире животных и заканчивая созданием искусственных языков и компьютерной революцией. Основные закономерности этого процесса анализируются с учетом современных данных.  
Цель дисциплины: выработать у студентов семиотический подход к анализу знаковых явлений и процессов в языке и в широком контексте культуры на основе изучения теоретических проблем и методов семиотики. 

Задачи курса:  

· ознакомить студентов с основными понятиями семиотики 

· ознакомить с принципами типологии знака;

· рассмотреть основные принципы организации и функционирования знаковых систем;

· рассмотреть семиотическую структуру коммуникации;

· ознакомить с теориями развития звуковой сигнализации и формированием архаических языковых подсистем;

· рассмотреть основные понятия невербальной семиотики, принципы и формы жестовой коммуникации; 

· на примере письма рассмотреть формирование и организацию вторичной знаковой системы;

· рассмотреть примеры искусственных языков.

Дисциплина направлена на формирование компетенций выпускника: 

Часть 1 
· способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень (ОК-1);

· способность к самостоятельному обучению новым методам исследования, изменению научного и научно-производственного профиля своей профессиональной деятельности (ОК-2);

· способность порождать новые идеи (креативность), адаптироваться к новым ситуациям, переоценивать накопленный опыт, анализировать свои возможности (ОК-6).

· способность демонстрировать знания современной научной парадигмы в области филологии и динамики ее развития, системы методологических принципов и методических приемов филологического исследования (ПК-1);

· способность демонстрировать углубленные знания в избранной конкретной области филологии (ПК-2);

· способность к самостоятельному пополнению, критическому анализу и применению теоретических и практических знаний в сфере филологии и других гуманитарных наук для собственных научных исследований (ПК-4).
В результате овладения курсом магистрант должен:

 Знать:

—  основные принципы семиотики; 
Уметь:

— анализировать семиотическую структуру коммуникации; 
Владеть: 
— системой компетенций в пределах настоящего курса, позволяющих рассматривать знаковые системы с точки зрения принципов их организации и функционирования.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в формах проверки индивидуальных проектов; коллоквиума по контрольным вопросам с выполнением практического задания, промежуточная аттестация в форме зачета (II семестр), экзамена (III семестр).
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 ЗЕ: ч. 1 – 2 ЗЕ, ч. 2 – 4 ЗЕ; всего — 216 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (суммарно 52 часа), самостоятельная  работа студента (суммарно 164 часа). 



	Первый иностранный язык. Часть 2.
	

	Семиотика. Часть 2
	Семиотика. Часть 2

                     Аннотация

Дисциплина «Семиотика. Ч. 1—2» относится к вариативной части (курс по выбору) общенаучного цикла дисциплин магистерской программы  «Русский язык и межкультурная коммуникация» по направлению подготовки 032700 «Филология», и адресована студентам I и II курсов (II и III семестры). 
Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины являются изучение природы и структуры знака, организации и функционирования знаковых систем. Это прежде всего сферы коммуникации и организации знания, а также социальная и художественно-эстетическая сферы знака. Важнейшей темой представляется история освоения знаковых систем, развивающая эволюционный подход, начиная с предыстории знака в мире животных и заканчивая созданием искусственных языков и компьютерной революцией. Основные закономерности этого процесса анализируются с учетом современных данных.  
Цель дисциплины: выработать у студентов семиотический подход к анализу знаковых явлений и процессов в языке и в широком контексте культуры на основе изучения теоретических проблем и методов семиотики. 

Задачи курса:  

· ознакомить студентов с основными понятиями семиотики 

· ознакомить с принципами типологии знака;

· рассмотреть основные принципы организации и функционирования знаковых систем;

· рассмотреть семиотическую структуру коммуникации;

· ознакомить с теориями развития звуковой сигнализации и формированием архаических языковых подсистем;

· рассмотреть основные понятия невербальной семиотики, принципы и формы жестовой коммуникации; 

· на примере письма рассмотреть формирование и организацию вторичной знаковой системы;

· рассмотреть примеры искусственных языков.

Дисциплина направлена на формирование компетенций выпускника: 

Часть 2 
· способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень (ОК-1);

· способность к самостоятельному обучению новым методам исследования, изменению научного и научно-производственного профиля своей профессиональной деятельности (ОК-2);

· способность порождать новые идеи (креативность), адаптироваться к новым ситуациям, переоценивать накопленный опыт, анализировать свои возможности (ОК-6).

· владение навыками квалифицированного анализа, комментирования, реферирования и обобщения результатов научных исследований, проведенных другими специалистами, с использованием современных методик и методологий, передового отечественного и зарубежного опыта (ПК-6);

· владение навыками участия в работе научных коллективов, проводящих исследования по широкой филологической проблематике, подготовки и редактирования научных публикаций (ПК-7);

· знание теории и владение практическими навыками проектирования, конструирования, моделирования структуры и содержания образовательного процесса в области филологии (ПК-17).

и соотнесённых с ними результатов освоения дисциплины.

В результате овладения курсом магистрант должен:

 Знать:

—  основные принципы семиотики; 
Уметь:

— анализировать семиотическую структуру коммуникации; 
Владеть: 
— системой компетенций в пределах настоящего курса, позволяющих рассматривать знаковые системы с точки зрения принципов их организации и функционирования.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в формах проверки индивидуальных проектов; коллоквиума по контрольным вопросам с выполнением практического задания, промежуточная аттестация в форме зачета (II семестр), экзамена (III семестр).
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 ЗЕ: ч. 1 – 2 ЗЕ, ч. 2 – 4 ЗЕ; всего — 216 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (суммарно 52 часа), самостоятельная  работа студента (суммарно 164 часа). 



	Влияние  Web-среды на текст документа
	Влияние Web-среды на текст документа
                     Аннотация

Дисциплина «Влияние Web-среды на текст документа» относится к вариативной части (курс по выбору) общенаучного цикла дисциплин магистерской программы «Русский язык и межкультурная коммуникация» по направлению подготовки 032700 «Филология», и адресована студентам II курса (III семестр). 
Курс реализуется кафедрой русского языка факультета теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины являются особенности размещенного на официальном сайте организации делового текста, а также текста электронного делового письма. 
Цели дисциплины – дать  магистрантам общее представление о характеристиках современной деловой речи, обусловленных особенностями канала коммуникации; сформировать компетенции, необходимые для анализа и составления деловых текстов.

Задачи курса:  

· дать представление об особенностях интернета как канала коммуникации;

· дать представление об особенностях деловых и официальных текстов, размещаемых в Web-среде;

· дать представление об институциональной коммуникации;

· дать представление об особенностях текстов разных деловых культур.
Дисциплина направлена на формирование компетенций выпускника:
· способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень (ОК-1);

· способность к самостоятельному обучению новым методам исследования, изменению научного и научно-производственного профиля своей профессиональной деятельности (ОК-2);

· свободное владение русским и иностранным языками как средством делового общения (ОК-3);

· способность самостоятельно приобретать с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-5);

· способность порождать новые идеи (креативность), адаптироваться к новым ситуациям, переоценивать накопленный опыт, анализировать свои возможности (ОК-6).

· способность демонстрировать углубленные знания в избранной конкретной области филологии (ПК-2);

· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации, умение адекватно использовать их при решении профессиональных задач (ПК-3);

· владение навыками самостоятельного исследования системы языка и основных закономерностей функционирования фольклора и литературы в синхроническом и диахроническом аспектах; изучения устной и письменной коммуникации с изложением аргументированных выводов (ПК-5);

· владение навыками участия в работе научных коллективов, проводящих исследования по широкой филологической проблематике, подготовки и редактирования научных публикаций (ПК-7);

· способность к созданию, редактированию, реферированию и систематизированию всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-12);

· способность к трансформации различных типов текстов (изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) (ПК-13);

· умение выстраивать прогностические сценарии и модели развития коммуникативных и социокультурных ситуаций (ПК-16).

В результате изучения дисциплины магистрант должен:

Знать 

· особенности деловой речи как инструмента институционального общения;

· особенности интернета как канала коммуникации;

· особенности текста, обусловленные особенностями канала коммуникации;

· особенности текста на русском языке в разных деловых культурах.

Уметь 

· самостоятельно выявлять и интерпретировать особенности деловой речи, обусловленные каналом коммуникации.

Владеть

· системой компетенций в пределах настоящего курса, позволяющих составлять и редактировать деловые тексты для электронной коммуникации.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме коллоквиума по контрольным вопросам с выполнением практического задания, промежуточная аттестация в форме экзамена. 

 
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы, 144 часа.  

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (26 часов), самостоятельная  работа студента (118 часов). 

	Практикум по культуре речевого общения. Часть 1
	Практикум по культуре речевого общения I. Ч. 1.

                     Аннотация

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения I. Ч. 1» относится к вариативной части (курс по выбору) общенаучного цикла  дисциплин магистерской программы «Русский язык и межкультурная коммуникация» по направлению подготовки 032700 «Филология», и адресована студентам II курса (III семестр). 
Курс реализуется кафедрой европейских языков Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины является английский язык как коммуникативный инструмент, используемый для решения разнообразных практических задач. 
Цель дисциплины – ознакомить  студентов с основными особенностями всех уровней системы  английского языка, особенностями его стилей и функциональных  разновидностей и обеспечить применение полученных знаний в практике речевого общения.

Задачи курса:

· дать эмпирические знания в области межкультурной коммуникации и представление об основных различиях концептуальной и языковой картины мира носителей русского и английского языков;

· обучить когнитивно-дискурсивным умениям, направленным на восприятие и порождение связных  диалогических и монологических текстов в письменной и устной формах; 

· обеспечить владение особенностями нейтрального, официального и неофициального регистров общения;

· обучить конвенциям речевого общения в иноязычном социуме, правилам и традициям межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка;

· ознакомить со спецификой иноязычной научной картины мира, основными особенностями научного дискурса в русском и английском языках; 

· обучить методике предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;

· дать знание о способах достижения эквивалентности в переводе, сформировать и развить умение применять адекватные приемы перевода;

· обеспечить умение осуществлять письменный перевод  с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических и стилистических норм; 

· развить навыки стилистического редактирования перевода, в том числе художественного;

· развить умение осуществлять устный последовательный перевод и перевод с листа.

Дисциплина направлена на формирование и развитие следующих компетенций выпускника: 

· свободное владение русским и иностранным языками как средством делового общения (ОК-3);

· способность самостоятельно приобретать с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-5);

· способность демонстрировать углубленные знания в избранной конкретной области филологии (ПК-2);

· владение навыками проведения учебных занятий и внеклассной работы по языку и литературе в учреждениях общего и среднего специального образования; практических занятий по филологическим дисциплинам в образовательных учреждениях высшего профессионального образования (ПК-9);

· способность к созданию, редактированию, реферированию и систематизированию всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-12);

· способность к трансформации различных типов текстов (изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) (ПК-13);

· готовность к планированию и осуществлению публичных выступлений с применением навыков ораторского искусства (ПК-14);

· владение навыками квалифицированного синхронного или последовательного сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-15);

· способность и готовность к участию в разработке научных, социальных, педагогических, творческих, рекламных, издательских и других проектов (ПК-18).

В результате освоения дисциплины магистрант должен: 

Знать: 

· основные особенности системы английского языка; 
· специфику английского языка в сравнении с русским; 
· различия между  регистрами английского языка; 
· различные приемы адекватной передачи содержания текста при переводе; 
· способы извлечения релевантной информации из текста; 

· английскую и русскую лингвистическую терминологию. 

Уметь: 

·  адекватно выражать свои мысли в речи на английском языке;
·  успешно осуществлять коммуникацию с носителями английского языка и культуры;

·  понимать тексты различных жанров; 
·  адекватно переводить письменные тексты; 

·  осуществлять адекватный последовательный перевод устных текстов;
·  редактировать собственный письменный перевод текстов различных жанров;
·  применять современные методики преподавания в собственной практической деятельности. 
Владеть: 
· техниками анализа текстов различных жанров;
· навыками структурирования и обобщения данных, полученных в результате аналитической работы над текстами;
· методиками представления результатов аналитической работы.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля:

текущий контроль успеваемости в форме устных опросов, письменных тестов, контрольных работ, эссе по изучаемым темам; промежуточная аттестация за III семестр — в  форме экзамена.

 
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетных единицы — 144 часа.  

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (26 часов) и самостоятельная  работа студента – 118 часов.



